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MENU ACQUE - WATER MENÙ

Acqua di Verna Toscana Oligominerale 0,75cl 5
Water of Verna Tuscany Oligomineral

Acqua Panna “Immersive Collection” 0,75cl 8
Minerale Naturale Natural Mineral 

Acqua S. Pellegrino “Immersive Collection” 0,75cl 8
Minerale Naturale Frizzante Sparkling Natural Mineral

I NOSTRI COCKTAILS PER INIZIARE
OUR COCKTAIL TO START

Old Fashion: Rye Wiskey, Soda, Angostura

Manhattan: Barboun Wiskey, Angostura, Vermout rosso

Americano: Vermout rosso, bitter Campari, Soda

Moscow Mule: Vodka, succo di lime, Ginger Beer

Pink Tonic: Fingerlime Gin, Tonica Tassoni, Finger Lime

Cocktail Martini: Gin, Vermout dry

Vodka Martini: Vodka, Vermout dry

Negroni: Gin, Vermout rosso, Bitter Campari

Boulevardier: Barboun Wiskey, Vermout Rosso, Bitter Campari

Vodka/Gin/Whisky Sour: Distillato a scelta, Sweet & Sour

COCKTAIL STANDARD:  20

AGGIUNTA DISTILLATI SPECIAL:  8 
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ANTIPASTI - STARTERS
I NOSTRI TAGLIERI SELEZIONE BY PACIOTTI
SALUMERIA (MIGLIORE SALUMERIA IN ITALIA
DELLE GUIDE SALUMI D’ITALIA 2025)
Our Selection of Cutting boards by Paciotti Salumeria
(Best delicatessen in Italy of the Italian cured meat guides 2025)

TAGLIERE TOLOMEI  30
Parma 24 mesi, Salame cinghiale, Mortadella di Prato,
Salva Cremasco, Vecchio cacio di Pienza, Grana di bufala

24-month Parma ham, wild boar salami, Mortadella di Prato, table cow’s
cheese, raw, with washed rind, and of medium or long maturation, Pienza
seasoned pecorino cheese, grana buffalo cheese

TAGLIERE SALUMI 30
Parma 24 mesi, Salame cinghiale, Prosciutto cotto arrosto alle erbe,
Lardo valdostano di arnau alle erbe, Carne salada del Trentino

24-month Parma ham, wild boar salami, Roast ham with herbs,
Valdostan arnau lard with herbs, Trentino salted meat

TAGLIERE FORMAGGI 30
Gorgonzola dolce di Novara dop, Cremasco, Vecchio cacio
di Pienza, Grana di bufala, Toma piemontese dop

Gorgonzola dolce di Novara dop, cow’s cheese, raw, with washed rind, and 
of medium or long maturation, Pienza seasoned pecorino cheese, grana
buffalo cheese, a semi-cooked cheese made from cow’s milk

Pancetta CBT con scarola, uvetta, pinoli e gel di aceto di mele 30
CBT bacon with escarole, sultanas, pine nuts and apple vinegar gel

Polpo croccante, barbabietola, caprino al limone e acciuga 30 
del Cantabrico
Crispy octopus, beetroot, lemon goat cheese and Cantabrian anchovy

Baccalà mantecato con crema di piselli e menta, polenta al nero  30
e polvere di guanciale piccante
Codfish with pea and mint cream, black polenta and spicy guanciale powder
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PRIMI FIRST - COURSES

PICI AL RAGÙ DI CINGHIALE IN DOLCE  32

FORTE (AMARETTI,  CIOCCOLATO
AMARO E PINOLI)
Pici with wild boar ragout in dolce forte (macaroons, bitter chocolate
and pine nuts)

RISOTTO DEL BOSCO, FUNGHI PORCINI,  35

MIRTILLO AL VINO ROSSO TOLOMEI
E TARTUFO NERO
Risotto “from the forest”, porcini mushrooms, blueberry in Tolomei
red wine and black truffle

GNOCCO CROCCANTE AL NOSTRO  32

CACCIUCCO E CRUDO DI GAMBERI
Crispy gnocchi with our cacciucco and raw prawns

PACCHERO ALL’ASTICE IN DOPPIA 35

CONSISTENZA DI CARCIOFI
Pacchero with lobster in double artichoke texture
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SECONDI - MAIN COURSES

FILETTO DI MANZO CON PATATA AL 40 
TARTUFO E BIETOLA
Beef fillet with truffle potato and Swiss chard

PETTO D’ANATRA CON DUO DI CECI, 38

INDIVIA E SALSA ALLA SENAPE
Duck breast with chickpea duo, endive and mustard sauce

ROLLÈ DI FARAONA CON PORCINI 38

MELANZANA AL TIMO E IL SUO FONDO
Guinea fowl roulade with porcini mushrooms aubergine with
thyme and its base

BRANZINO SU TERRA NERA DI OLIVE,  38 
CAPPERI, OLIO AL BASILICO E VELLUTATA
DI POMODORO SECCO
Sea bass on black olive powder, capers, basil oil and sun dried
tomato velouté

FIORENTINA  (8,00 etto - minimo 1,2 Kg.)

Fiorentina T-bone steak
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DOLCI - DESSERT 15

TIRAMISÙ AL PISTACCHIO, CANTUCCI
E VIN SANTO
Pistachio tiramisu, cantucci and vin santo

CUORE CALDO AL CIOCCOLATO CON
CREMA INGLESE ALL’ARANCIO E CRUMBLE
AL ROSMARINO
Warm chocolate heart cake with orange custard and rosemary crumble

STRUDEL DI MELE SCOMPOSTO E CREMA
TIEPIDA ALLA VANIGLIA
Chef’s apple strudel and warm vanilla custard
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ALLERGENI ALIMENTARI - FOOD ALLERGENS
REGOLAMENTO UE N. 1169/2011 - ALLEGATO: SOSTANZE O PRODOTTI CHE PROVOCANO ALLERGIE O INTOLLERANZE
EU REGULATION N. 1169/2011 - ANNEX: SUBSTANCES OR PRODUCTS THAT CAUSE ALLERGIES OR INTOLERANCES

  1  CEREALI CONTENENTI GLUTINE, cioè grano, sagale, orzo, avena, farms, kamut o i loro ceppi
 ibridati e prodotti derivati, tranne:
 4) sciroppi di glucosio a hase & grano, ecluso destrosia (1);
 b) maltodestrine a base di grano (1): c) sciroppi di glucosio a base i orzo:
 d) cereali utilizzati per la fabbricazione di distillati aiculici, inchso l’alcol etilico di origine agricola
CEREALS CONTAINING GLUTEN, i.e. wheat, sagale, barley, oats, farms, kamut or their strains hybridised strains and derived 
products, except
(4) hase & wheat glucose syrups, excluding dextrose (1);
(b) wheat-based maltodextrins (1): (c) barley-based glucose syrups
(d) cereals used for the manufacture of aiculic distillates, inchso ethyl alcohol of agricultural origin

  2  CROSTACEI E PRODOTTI A BASE DI CROSTACEL
SHELLFISH AND CRUSTACEAN PRODUCTS

  3  JOVA E PRODOTTI A BASE DI UOVA
JOVA AND EGG PRODUCTS

  4  PESCE E PRODOTTI A BASE DI PESCE tranne:
 a) gelatina di pesce utilizzata come supporto per preparati di vitamine o carstenoidi;
 b) gelatina o colla di pesce utilizzata come chiarificante nella birra e nel vina
FISH AND FISH-BASED PRODUCTS except:
(a) fish gelatine used as a carrier for vitamin or carstenoid preparations;
(b) gelatine or isinglass used as a clarifying agent in beer and vina

  5  ARACHIDI E PRODOTTI A BASE DI ARACHIDI
PEANUTS AND PEANUT PRODUCTS

  6 SOIA E PRODOTTI A BASE DI SOIA, tranne:
 a) olio e grasso di soia raffinato (1);
 b) tocoferoli masti naturali (e306), tocolerolo d-alla naturale, tocoferolo acetato dalla naturale,
  tocoferolo succinato d-alfa naturale a base di soia;
 c) oli vegetali derivati da fitosteroli i e fitosteroli enirs a base soia;
 d) estere di stancio vegetale prodotto de steroli di oila vegetale a base di son
SOYA AND SOYA-BASED PRODUCTS, except:
(a) refined soybean oil and fat (1);
(b) natural d-alpha tocopherols (e306), natural d-alpha tocopherol, natural d-alpha tocopherol acetate, natural soy-based 
d-alpha tocopherol succinate;
(c) vegetable oils derived from soybean-based phytosterols i and phytosterols enirs;
(d) plant sterol ester produced from soybean-based plant oila

  7 LATTE E PRODOTTI A BASE DI LATTE (INCLUSO LATTOSIO), tranne
 a) siero di latte utilizzato per la fabbricazione di dIstillati alcolici, incluso l’alcol etilico di origine agricola; 

b) lattiolo
MILK AND MILK-BASED PRODUCTS (INCLUDING MILKY), except
(a) whey used for the manufacture of alcoholic dIstillates, including ethyl alcohol of agricultural origin
(b) lactiol
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  8  FRUTTA A GUSCIO, vale a dire mandorle (amygdalus communis 1.), necciole (corylus avellana), noc 
(juglans regia), noci di acalu (anacardium occidentale), noci di pecan [carya illinoinensis (wangenh.) K 
Koch), noci del brasile (bertholletis excelsa), pistacchi (pistacia vera), noci Macadamia o noci del Queen 
sland (macadamia ternifolia), ei loro prodotti, tranne per la frutta a guscio utilizzata per la fabbricazio-
ne di distillati alcolici, incluso l’alcol etilico origine agricola.

NUTS, i.e. almonds (amygdalus communis 1.), necciole (corylus avellana), noc (juglans regia), acalu nuts (anacardium occidentale),
pecans (carya illinoinensis (wangenh.) K Koch), brazil nuts (bertholletis excelsa), pistachio nuts (pistacia vera), macadamia nuts or
Queen’s sland (macadamia ternifolia), and their products, except for nuts used for the manufacture of alcoholic distillates, including
ethyl alcohol of agricultural origin.

  9  SEDANO E PRODOTTI A BASE DI SEDANO
CELERY AND CELERY PRODUCTS.

 10  SENAPE E PRODOTTI A BASE DI SENAPE
MUSTARD AND MUSTARD PRODUCTS

 11  SEMI DI SESAMO E PRODOTTI A BASE DI SEMI DI SESAMO
SESAME SEEDS AND SESAME SEED PRODUCTS

 12  ANIDRIDE SOLFOROSA E SOLFITI in concentrazioni superiori a 10 mg/kg a 10 mg/litro in termies & 
502 totale da calcolarsi per i prodotti casi come proposti pronti al consumo o ricostituiti conformemente 
alle istruzioni dei fabbricanti.

SULPHUR ANHydroxide AND SULPHITES in concentrations greater than 10 mg/kg at 10 mg/litre in thermies &
502 total to be calculated for case products as proposed ready for consumption or reconstituted according
according to the manufacturers’ instructions.

 13  LUPINI E PRODOTTI A BASE DI LUPINI
LUPINS AND LUPINE PRODUCTS

 14  MOLLUSCHI E PRODOTTI A BASE DI MOLLUSCHI
MOLLUSCS AND SHELLFISH PRODUCTS

(1) E i prodotti derivati nella misura in cui la trasformazione che hanno subiti non è suscettibile di elevare il livello di allergenicità 
valutato dall’autorità per il prodotto da cui sono derivati.

(1) And derived products insofar as the processing they have undergone is not likely to raise the level of allergenicity
assessed by the authority for the product from which they are derived.


